Heb 2:11



- is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For” and explaining why it was right for God the Father to bring to completion the humanity of Christ, by bringing many sons into glory.  With this we have the coordinating construction TE…KAI, meaning “both…and.”  Also with this we have the nominative masculine singular subject from the articular present active participle of the verb HAGIAZW, meaning “to sanctify or set apart for special service to God”

The definite article functions as a relative pronoun and substantivizes the participle as the subject of the thought.


The present tense is an aoristic present, which looks at the action as a fact without reference to its progress.


The active voice indicates that God the Father produces the action.


The participle is an ascriptive or substantival participle, functioning as a noun and subject of the clause.

Then we have the nominative masculine plural subject from the articular present passive participle from the verb HAGIAZW, meaning “to be sanctified or set apart for special service to God.”

The definite article functions as a demonstrative/relative pronoun combination and is translated “those who.”


The present tense is a retroactive progressive present for what began in the past and continues in the present.

The passive voice indicates that all Church Age believers receive the action of being sanctified or set apart for special service to God.


The participle is ascriptive/substantival, functioning as a noun and subject of the clause.
“For both He who sanctifies [Jesus Christ] and those who are sanctified [believers]”
- is the preposition EK plus the ablative of source from the masculine singular numeral HEIS, meaning “from a single entity, with focus on uniformity or quality, one; one and the same; as in one and the same God Rom 3:30; 9:10; 1 Cor 6:16f; 12:9, 13.”
  Then we have the predicate nominative masculine plural from the adjective PAS, meaning “all” and referring to He who sanctifies (Jesus Christ) and those who are sanctified (all Church Age believers).  There is no verb, which, because of the nominative subject participle and the predicate nominative here, implies the ellipsis of the verb EIMI = “[are].”
“[are] all from one [God];”
- is the preposition DIA plus the accusative of cause from the feminine singular relative pronoun HOS and the adjective AITIA, which means “cause, reason and is translated for which reason.”
  Then we have the strong negative OUK, meaning “absolutely not” plus the third person singular present deponent middle/passive indicative from the verb EPAISCHUNOMAI, which means “to experience a painful feeling or sense of loss of status because of some particular event or activity, be ashamed.”


The present tense is a static present for a state or condition that perpetually exists or is always true.


The deponent middle/passive is active in meaning, God the Father producing the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of doctrine.

Then we have the double accusative of person and thing from the masculine plural noun ADELPHOS (the thing), meaning “brothers; brethren” and the third person masculine plural intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, meaning “them” (the person).  Finally, we have the present active infinitive from the verb KALEW, which means “to call.”


The present tense is an aoristic present, which looks at the action in its entirety as a fact without reference to its progress.


The active voice indicates that God the Son produces the action of calling all Church Age believers “brothers.”

The infinitive is a complementary infinitive, modifying or explaining how or why God the Son is not ashamed.
“for which reason He [God the Son] is not ashamed to call them brothers,”

Heb 2:11 corrected translation
“For both He who sanctifies [Jesus Christ] and those who are sanctified [believers] [are] all from one [God]; for which reason He [God the Son] is not ashamed to call them brothers,”
Explanation:
1.  “For both He who sanctifies [Jesus Christ] and those who are sanctified [believers]”

a.  The writer continues by explaining why it was right for God the Father to bring to completion the humanity of Christ, by bringing many sons into glory.

b.  It was right for God the Father to bring to completion Jesus Christ because both Jesus Christ and all Church Age believers who are sanctified by Him are all from the same source—God.

c.  He who sanctifies is Jesus Christ.  He sanctifies us through His spiritual death on the Cross, Heb 10:10, “By this will we have been sanctified through the offering of the body of Jesus Christ once for all.”


d.  We are sanctified by the agency of the Holy Spirit, Rom 15:16, “having been sanctified by the agency of the Holy Spirit.”


e.  We are sanctified by being entered into union with Christ, 1 Cor 1:2, “to those having been sanctified in Christ Jesus,” cf. 1 Cor 1:30, “But because of Him (God the Father) you keep on being in Christ Jesus, who became to us the wisdom from God [the Father], both the righteousness and the sanctification and the redemption.”


f.  Both God the Son and God the Holy Spirit participate in our sanctification, 1 Cor 6:11, “In fact that is the sort of people you were, at least some of you.  But you permitted yourselves to be washed.  But you were sanctified.  But you were justified (acquitted, declared righteous, and made pure) by the agency of the person of the Lord Jesus Christ and by the agency of the Spirit of our God.”


g.  Our sanctification is a dogmatic fact of doctrine, Col 3:12, “Therefore, as the elected ones of God, sanctified and beloved ones.”


h.  Those who are sanctified are all Church Age believers; that is, we who are the royal family of God in union with Christ.

2.  “[are] all from one [God];”

a.  The humanity of Christ came from the source of One God.

b.  All Church Age believers came from the source of One God.

c.  Therefore, both the humanity of Christ and those who have trusted and believed in Him are both from one and the same source; that is, from eternal God.


d.  This is another way of stating that all Church Age believers are in union with Christ, and as such, are the same with Him.


e.  But the key point being proved here is that all those who believe in Christ are set apart unto God the Father to do His will, just as the humanity of Christ was set apart unto God the Father to do His will.


f.  Both the Son of God and the sons of God were set apart for special service to accomplish the will of God the Father.


g.  Therefore, we are united with Christ in God’s purpose, plan, and will for human history and the testimony against Satan in His appeal trial.


h.  God the Son and God the Holy Spirit are the source of our sanctification.  God the Father and God the Holy Spirit are the source of the sanctification of the humanity of Christ.

i.  We not only share in Christ’s humanity, but we also share in His sanctification and the purpose and design for that sanctification.


j.  Therefore, God the Son calls us His brothers because we are what He is in His sanctified, true humanity.

3.  “for which reason He [God the Son] is not ashamed to call them brothers,”

a.  The writer continues by introducing a conclusion and result of the preceding argument.  Jesus Christ is not ashamed to refer to us as His brothers and sisters.

b.  Mt 12:46-50, “While He was still speaking to the crowds, behold, His mother and brothers were standing outside, seeking to speak to Him.  Someone said to Him, ‘Behold, Your mother and Your brothers are standing outside seeking to speak to You.’  But Jesus answered the one who was telling Him and said, ‘Who is My mother and who are My brothers?’  And stretching out His hand toward His disciples, He said, ‘Behold My mother and My brothers!  For whoever does the will of My Father who is in heaven, he is My brother and sister and mother.’”  Compare Lk 8:21, “But He answered and said to them, ‘My mother and My brothers are these who hear the word of God and do it.’”

c.  Because we are all from the same God as the humanity of Christ and have been sanctified in Christ Jesus, He is not ashamed to call us His brothers.



(1)  Jn 17:20-26, “I do not ask on behalf of these alone, but for those also who believe in Me through their word; that they may all be one; even as You, Father, are in Me and I in You, that they also may be in Us, so that the world may believe that You sent Me.  The glory which You have given Me I have given to them, that they may be one, just as We are one; I in them and You in Me, that they may be perfected in unity, so that the world may know that You sent Me, and loved them, even as You have loved Me.  Father, I desire that they also, whom You have given Me, be with Me where I am, so that they may see My glory which You have given Me, for You loved Me before the foundation of the world.  O righteous Father, although the world has not known You, yet I have known You; and these have known that You sent Me; and I have made Your name known to them, and will make it known, so that the love with which You loved Me may be in them, and I in them.”



(2)  Rom 8:29, “[We know] that whom He foreknew, He also foreordained [predestinated] conformed ones to the image of His Son, that He might be the first-born among many brethren.”



(3)  Col 1:18, “Moreover, He is the head of the body, the Church, the One who is the origin, the first-born out from the dead, that He Himself might be the leader among all [believers]).”



(4)  Heb 2:17, “Therefore, He had to be made like His brethren in all things, so that He might become a merciful and faithful high priest in things pertaining to God, to make propitiation for the sins of the people.”


(5)  Jesus Christ is not ashamed to be called the God of Old Testament believers as well, Heb 11:16, “But as it is, they desire a better country that is, a heavenly one.  Therefore God is not ashamed to be called their God; for He has prepared a city for them.”
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